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C o n t e n t s

Things have been getting busier in Himeji  with the

Osaka Expo well  on its way.  As things get hotter in the

summer months it ’s  about t ime to start buying

handheld fans,  suncream and UV protection in any

form I  can!
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W h a t  i s  a  C I R ?

A b o u t  M e

Hello!  My name is Cessan

Smith and I  am the f i fth

Coordinator for

International  Relat ions (CIR)

in Himeji  City.  I  was born in

Scotland but l ived in

Austral ia for seven years.

よろしくお願いします！
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A Coordinator for

International  Relat ions (CIR)

is  a posit ion on the JET

Programme that involves

providing international

expertise in a local

government off ice.

My everyday work involves

translat ion,  interpreting as

well  as holding cultural

exchange events in Himeji .  
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1. Jay-walk

I  have had the experience many t imes in Japan where I  f ind

myself  standing at the pedestrian crossing with absolutely no

cars in sight wait ing for the l ights to change in pure agony.  In

the UK, there is  usual ly a pavement in the middle of the road

cal led a ‘refuge is land’ ,  so pedestrians can stop halfway through

crossing the road. 

2.Use a bank card to pay for l i teral ly  anything and everything.

It  is  rare to f ind a place in the UK (apart from the occasional

corner shop) that doesn’t  except payment via bank card.  I  could

even take the bus and train with my bank card.  They’ve even

included the option to add a t ip on card machines (also known

as a gratuity)  in the UK. I  only real ized how specif ic  this is  to

Japan once I  went to South Korea and found that everything

could be paid for digital ly !

3.Roadside parking

This is  another road-related topic but I  rarely see a car parked

on the side of the road in Himeji .  In the UK it ’s  quite normal to

f ind cars parked alongside (or sometimes on) the pavement and

it  is  not something I  l ike at al l .
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3  t h i n g s  y o u  c a n  d o  i n  t h e  U K

w h i c h  y o u  c a n ’ t  d o  i n  J a p a n .
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Himeji  Castle is  now

off ic ial ly  s ister castles

with Schönbrunn Palace

in Austria!  The

partnership was declared

at Himeji  Castle on May

24th.  Looking forward to

more exchanges!

S c h ö n b r u n n  P a l a c e

 S i s t e r  C a s t l e  S i g n i n g !

H i m e j i  C a s t l e  F e s t i v a l

I  d id the Engl ish

announcements again at

the Himej i  Cast le Fest ival

( for those who didn’t  see

me, I  was hiding in the

tent c losest to Himej i

Cast le) .  I  hope everyone

enjoyed the parades and

performances!
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五月雨式
さみだれ　　しき

五 月 雨 式 （ sa-midareshiki ） is  usual ly used in referenced to

emails/contacting people in general ,  whereby information is

communicated in short and frequent emails rather that one long

email .  For example,  i f  I  kept writ ing emails every two hours

updating someone on tomorrow’s meeting that would be 五月雨

式 .  I t  rained l i tt le but frequently during June in Japan (May on

the lunar calendar)  which is  why this style of email ing is  cal led

‘May rain style ’ .
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J a p a n e s e  W o r d  o f  t h e  M o n t h
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W h a t  i s  y o u r

f a v o u r i t e  f o o d ?

W h a t  i s  y o u r  l e a s t

f a v o u r i t e  f o o d ?

I  love sukiyaki ,  and my

favorite dessert is  purin.

I  am not a fan of natto

or inarizushi .
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F o r e i g n e r  i n  J a p a n  S p o t l i g h t

Hello,  my name is Emily Bierma and I

am from the United States of

America.  I  work as a Coordinator for

International  Relat ions (CIR)  in Seika

Town, Kyoto Prefecture.  My work

consists of  translat ing and creating

the newsletter ' Ichigo'  for foreign

residents,  Engl ish conversation class,

nursery school vis its,  events,  and

more.

E m i l y  B i e rm a
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When I  went to Himej i ,  I  real ly  enjoyed going to

Himej i  cast le and explor ing the area around i t .  I t  is

a beauti ful  Japanese-sty le cast le that you can only

see in Japan,  and the surrounding area and shops

were fun to go to as wel l .  One of  my col lege

Japanese instructors was from Himej i ,  so I  learned

a lot  about i t  from her.  I  l ike Shiromaruhime,  the

mascot.  I t  is  very cute!

S h i r o m a r u h i m e
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W h e r e  i s  y o u r  f a v o u r i t e  p l a c e  i n

H i m e j i ?



P . ７

I  enjoy the connect ion that is  made

specif ical ly  through communicat ing

in Japanese,  and I  love to connect

with others and not only share my

culture,  but learn more about

Japanese culture as a whole.

W h y  d i d  y o u  w a n t  t o

m o v e  t o  J a p a n ?

T h e s e  a r e  p l um  f l o w e r s  t h a t  b l o s s om e d  i n  K e i h a n n a  C omm e mo r a t i v e  P a r k .  A t  t h e

p a r k ,  y o u  c a n  r e a l l y  f e e l  t h e  c h a n g i n g  o f  t h e  4  s e a s o n s .

姫 路 市 国 際 交 流 セ ン タ ー



P . ８

S t o r y  T i m e :  A  M i s d i r e c t e d  C a l l

 Even in Engl ish,  I  get  very nervous doing phone cal l

correspondence l ike I  d id at  my previous part-t ime job,  so I  was

equal ly  i f  not more nervous to do i t  in Japanese.  However,  one of

the f irst  cal ls  I  get  was supposedly from a foreign resident in

Seika that needed something conf irmed,  so i t  was something I

could do in Engl ish.  I  was happy this was the f irst  cal l  I  was going

to do,  so I  picked up the receiver and pressed the buttons I  was

told would connect me to the l ine with the foreign resident and

started my sentence conf idently  in Engl ish.
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This happened very ear ly  into my f irst  year as Seika Town's CIR.  I t

was around the t ime I  started to get phone cal ls  and had to do

phone correspondence in my div is ion,  so I  was very nervous.

A n o t h e r  p i c t u r e  o f  K e i h a n n a  C o m m e m o r a t i v e  P a r k .  T h e r e  a r e  a  l o t  o f  w a t e r f a l l s

i n  t h e  p a r k .
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The person at  the other end responded in Japanese and sounded a

bit  confused,  so I  thought maybe this person wasn't  completely

conf ident in their  Engl ish abi l i ty ,  and easier Japanese would be

better to ta lk in instead.

So,  I  proceeded to talk very s lowly and used very basic Japanese,

unt i l  one of  my coworkers real ized I  was on the wrong l ine.  I t

wasn't  a foreign resident I  was talk ing to,  rather a sect ion chief  of

one of  the div is ions on a di f ferent f loor of  the town hal l !  I  became

mort i f ied as I  real ized I  was talk ing in very s imple,  pla in Japanese

to a higher-up I  did not know, and became so embarrassed.  I

ended up being transferred to the r ight l ine and one of  my

coworkers apologized for the mistake,  but i t  is  a story I  wi l l  never

forget .  Now, I  am always careful  to c lear ly  l isten to the name on

the other end of  the l ine!

A l s o ,  S e i k a ' s  s p e c i a l t y  p r o d u c t  i s  s t r a w b e r r i e s ,  s o  t h e r e  a r e  d i f f e r e n t  s t r a w b e r r y

d e s s e r t s .

S t o r y  T i m e :  A  M i s d i r e c t e d  C a l l
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V i s i t  S e i k a  T o w n

Seika is  known as the Keihanna Science City ,  with many

dif ferent businesses and enterprises researching and

conduct ing business in town. I t  is  a lso home to the

Keihanna Commemorat ive Park,  a gorgeous park that

incorporates a mix of  modern Japanese design with

tradit ional  garden landscape.  Seika also has many

dif ferent and del ic ious dessert  and sweet shops,  with so

much to choose from, so please come and enjoy the

Kyoto countryside in Seika!
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T h i s  i s  a  p i c t u r e  o f  t h e  ' K e i h a n n a  C omm e mo r a t i v e  P a r k . '  I  r e c omm e n d  i t  b e c a u s e

w h e n  i t  t u r n s  i n t o  f a l l  t i m e ,  y o u  c a n  e n j o y  t h e  v i v i d  a u t um n  l e a v e s .
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V i s i t  S e i k a  T o w n

For more information,  please check out our Facebook and Town

Homepage,  which has Engl ish opt ions avai lable and a dig i ta l

version of  the newsletter for foreign residents!  Also check out the

Kyoto CIR Instagram and Blog,  which not only includes di f ferent

events or scenery in Seika,  but information about di f ferent towns

and events al l  over Kyoto prefecture.  

Facebook:  Seika Town

Seika Town Homepage:  https://www.town.seika.kyoto. jp/15241.html

Kyoto CIR Instagram: @experience.kyoto.c ir

Kyoto CIR Blog:  Tabunka Kyoto CIR Network
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K e i h a n n a  C o m m e m o r a t i v e  P a r k  i n  t h e  s u m m e r .  T h e r e  i s  s o  m u c h  w o n d e r f u l

s c e n e r y  t h e r e .

姫路市国際交流センター（スミス、太田）670-0012姫路市本町68番地290　

TEL:079-287-0820 Eメール :kokusai@city.himeji .hyogo.jp


